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IL 	 F==01VAT I (23 (3 
I nternac i a Komerca 	 Ekonomia F-ak gr-t_tpc) 

Kunlaboranta faka asocio de Universala Esperanto-Asocio. 

La Estraro: 
S-ro Franz Josef Braun, Prezidanto kaj (ien. Sekretario 
S-ro Roland Rotsaert, 	Financa Konsilanto 
D-ro IstvAn Gether 
S-ro Franlois-Xavier Gilbert 
S-ro Lawrence Mee 
D-ro Marco Picasso 
S-ro Seik6 Yateasaki 

Revizoro por Ia financa raporto: 
D-ro Gianfranco Polerani 

Kun plezuro ni bonvenigas novan membron al nia rondo, kaj ĝojas pro 
tiu ti aldono al niaj komunaj +ortoj. 

Membro-listo je 1986-12-01 	I 

4' '1 

79 	Huffener, S-rino T.E.J., 
Postbus 84436, 2508 AK 's-Gravenhage, 	 Nederland°. 

Kiel kutime, ni petas sciigon pri iuj ajn eraroj de detaloj en pub-
likigitaj informoj pri niaj membroj. 

ID r-1 I IV I ST Pt 12) 
Centra sidejo (provizora): 
Hornisgrindestrasse 8, 
7580 Bdhl 16, Okc. Germanio. 

Financa sidejo: 
Visspaanstraat 97, 
8000 Brugge, Belgio. 

110 La Financa Konsilanto agnoskas kun danko donacon a1 nia Kaso, ĝis la 
fino de novembro. 

S-ro L. Mee, (IKEF'?) 	 571 belgaj frankoj. 

La Financa Konsilanto atentigas, ke de tempo al tempo li ricevadas 
informpetojn pri la Fakgrupo, de Esperantistoj en diversaj partoj de la 
mondo. 	El tiuj informpetoj foja rezulto estas nova nomo por nia 
membrolisto, sed foje la informpeto venas el lando kun konataj trans-
pagaj problemoj tiel, ke neniel eblus al Ia informpetanto pagi al ni Ia 
bezonatan kotizon. 	Vi povas imagi 1a malojon de la Financa - Konsil- 
anto en tiaj cirkonstancoj, tar vi tiuj scias, ke la kaso de nia Fak- 
grupo restas konstante en stato de ne-sufitc por niaj bezonoj. 	Pro la 
malavareco de kelkaj membroj niaj, foje eblas pagi la kotizon el nia 
Subtena Fondao. 	Dankante ankoraMoJe tiujn mecenatojn, S-ro Rotsaert 
petas atenton al du lastatempaj informpetantoj, por kiuj libera mono ne 
trovilas; novaj donacoj por ebligi membrigon de ili estus tre bcnvenaj. 

El einio venis letero de korespondanto por la Tian Ma Turisma Servu, 
sciigante, ke lastatempe tiu entrepreno decidis utiligi E7iperanton cele 
a1 plivastigo de siaj rilatoj kun la mondo. 	3i havas specialajn ebi- 
ecoin por ekspoziciado de varoj tiuspecaJ, en la urbo, Shaoyang, en la 
provinco de Nunan, kaj krome organizas (ekonomicelajn) ekskursojn en la 
regiono. 	Ni publikigas la adreson, esperante, ke eksportistoj provu 
utiligi 1a proponatajn servojn. 

Tian Ma Travel Service, Shaoyang Ci ty, Nunan, Cinio. 

011 El Ni7jerio venis letero de Esperantisto kies nomo ricevis menci«.)n en 
niaj p4oj jam en la fruaj monatoj de n.ia Fakgrupo. 	Profesoro Godwin 
ubon, kiu dum pluraj jaro] instruas nian lingvon fakultative en 1a Un-
iversitato de Ekpoma l  anoncas la ekfunkciigon de nova kaatuka kompanio, 
_.-- ...., .7.:-,picioj da la Nicri.7. ELp::-.7- ntt-i-Asccic,, %ajna- ligita 0.,a,:7 ;.1.41, .. 	1, 

la Universitato. 	Informpetoj de entreprenoj en aliaj landoj, volante 
trovi novan fonton de kaatuka lat_ekso kaj aliaj pri maraj produktoj en 
tiu kampo, estus bonvenigataj te la adreso: 

Prof. Godwin Oboh, Esperanta Komerca kaj Ekonomia Fakultato, 
Universitato de Ekpoma, P.O. Box 62, Ekpoma, Ni/erio. 

(Estas interese noti, ke dum la disaUdigo en Esperanto de Radio 
Viono, jam matene je dimanto, la 18a de decembro, oni raportis viziton 
de voja2janto el ECropol  kiu lastatempe renkonti/is kun Prof. Oboh, kaj 
'mia 	estas ravita pri tio, kiun li vidis en Ekpoma. 	Li raportis, ke 
Ekpoma situas en la apudeco de la granda urba, Denin, ke ?li estas viz-
itinda kaJ ke 1a 1aboro de Prof. Oboh estas 5ubteninda.)_,., 



decembro, 1988a 

Uz c:, de Esperanto en komerca r-1 cDc ca CD 

Impresoj pri komercafera vojaĝo al 
sudorienta Azio. Franz Josef Braun. 

Fine de novembro, kaj komence 
de decembro, 1988, mi estis dum du 
semajnoj en sudorienta Azio, kadre 
de komerca-fera vojatjo. 	Mi vizit- 
is Singapuron, Malajzion, Hongkon-
gon kaj Ia terenon, Shenzhen, en 
suda einio. 	La celo de la vojalo 
estis esplori, profesikatize, la 
"merkaton" en tiu regiono; mi es-
tas aCetsekciestro en granda ger-
mana industrikompanio, kaj volis 

ili
pondi la demandon: kiujn var-

at..t pecojn por nia produktado 
ni povus favorpreze ateti tie, 
!Iondite, kz la kvalito estas al-
menari same alta kiel te niaj nun-
aj, precipe elliropaj, liverantoj. 

Lasu min komence, mallonge pri-
skribi kion mi trovis en tiu mond-
parto. Mi konstatis en tiuj vizit-
itaj landoj rapide pligrandi2jantan 
ekonomian aktivecon; la ekonomio 
tie kreskas nuntempe per proks. 10 
pocento jare, (kompare kun 2 /lis 4 
pocento en Eb.ropo l  Usono kaj Jap-
anio!). Mi vidis fabrikojn en 
kiuj laboristo] diligente kaj ef- 
ike laboras por, 	(transkalkulita 
en germanaj markoj), pohora salaj- 
ro de 0,50 	3,50 markoj, kaj 
t ion 2n 	- 7 1abortagoj semaj7:z 
dum la pohora salajro te 
icas al, malnete, 
• 70,00 markoj. 
Estas, do, kompren-
eble, ke firmaoj el 
landoj kun altaj 
rzalajroj 	 emas 
translokigi partojn 

alik 'siaj 	fabrikoj 
min por malmulte-
koste fabriki siajn 
produkta'Yojn, aC ke 
ili almenab provas 
meti kiel eble 

,,tult€. -Li pecoj 
de tieaj liverant- 
oj. 	Ne mirige, ke 
en tiu regiono la 
ma4inara kaj pers-
onaro ks-Jkp,:kcitoj es-
tas plene eluzitaj. 

Voncerne la pro- 
4-1kvalitnn 	ni 

devas konstati, ke 
in 	 ofte 

	

Jr1VoraCt ne atingas 	Ce "Unua 

	

nivv,1on .:ecesan 	S-ro Liu; 

por la abtomobilindustrio. 

En Hongkongo mi renkontis mian 
amikon, UEA-Delegiton kaj IKEF- 
membron, S-ro Lee Teck Shiu. 	Jam 
ekde antaCt tri jaroj ni ambae 
provas kaj fine sukcesis establi 
komercajn rilatojn inter lia firm-
a°, Espero Enterprise, kaj mia 
kompanio, Robert Bosch GMBH, sur-
baze de Esperanto kiel korespond-
lingvo. Nun li liveras al ni 
malgrandajn %tancitajn pecojn laCt 
desegna'Yo de Bosch, kiujn li pro-
duktigas en aparta entrepreneto en 
Hongkongo, kaj pri kiuj li resp- 
onsas rilate la kvaliton. 	Inter- 
tempe, ni mendis te li novan sim-
ilan pecon kun bezono de 100 000 
pecoj tiumonate. 

Kun S-ro Lee, mi vizitis en 
Hongkongo tri aliajn fabrikojn por 
esplori, tu liverado de ili al 
Bosch eblas. 

Sed la plej interesas afero es-
tis mia vizito, kun S-ro Lee, en 
la Speciala Ekonomia Tereno Shenz-
hen, en suda Cinio, tereno kiu 
havas komunan landlimon kun norda 
Hongkongo. 	En tiu tereno, la 
tina talo permesas ai wksteriano-
anoj, tute libere, . krei novajn ni 

	SLIM- 

Unuiinta ACtomobilfabriko"; de maldekstre: 
S-ro Du; 	(ne notita); S-ro Lee; S-ro Zhang; 

Br.Aun; 	S -ro Llu (el Guangzhou); 	(ne notita). 

Laŭokaza Novaĵ letero 

Ne-fermita letero de la Prezidanto de IKEF. 

Estimataj Membroj de IKEF; 
Estiaataj legantoj de la Lanokaza Novaj letero! 

Rapide pasis la jaro 1988, la kvara post la fondiZo de IKEF. 
Denove ni devas konstati, ke dek du monatoj estas aalaulte en kiu 
plenumi la taskojn de unu jaro. 	En internacia fakgrupo kiel la 
nia, kie la opini-inter3ango okazas perletere, kaj en kiu 5iu res-
pondeculo havas profesion, lasantan aalaulte da libera tempo al Si 
atl li, la fina decido kaj definitiva plenumo de iu afero daGras 
-longatempe. 	En tio, bedalrinde, mi mem ne estas escepto sed kon- 
firao de la regulo. 	Hi pardonpetas vin, ke mi, en la lastaj kvar 
monatoj pro troa profesia okupiteco kaj multe da vojagado, ne povis 
kiel kutime agadi por IKEF, sed devis lasi malstreĉa la bridon. 
Mia firma intenco por Ia nova jaro estas nun regajni la perditan 
terenon. 

Do, kvankam ni en la pasinta jaro ne faris spektaklan progreson,011 
tamen IKEF avancis. 	Ne malmultaj inter vi kontribuis per kunhelpc 
kaj propra agado. 	Kiel ekzemploj mi povas citi jenajn okazajojn: 
- dallrigo de la traduklaboro super la icocoa vortaro, kaj komenco 

de la traduklaboro super la eka vortaro, fare de S-roj Rotsaert, 
Wiersch kaj aliaj; 

- kunveno je la 14a de junio en la Internacia Komerca Cambro en 
Parizo por proponi novan eldonon de la icocoa vortaro kun aldon-
ita Esperanto, fare de S-roj Gilbert, Rotsaert kaj mi; 

- nia jarCefkunveno je la 25a de julio, en la kadro de la Univers-
ala Kongreso en Roterdaao; 

- vizito al la Komerca Cambro en Roterdamo je la 27a de julio, kun 
tradukado kaj de la prelego de la direktoro kaj de Ia posta dis-
kutado, nederlande-Esperanten kaj inverse, fare de S-ro Ruig. 

Tio estas tre Zojiga, kuragiga kaj instiga fakto por ni ĉ iuj! 
Nun atendas nin la taskoj de la nova jaro. 	Hi volas enfokusigi 
ilin jene: 
- montri sengene al la ne-Esperantistaro Ia utilon de nia lingvo, 

nome per tatlgaj agadoj en via ĉiutaga profesia laboro en komerco 
kaj ekonomio; 

- reagi, nfE ligi sekvantan propran agadon al sukcesa kaj elpruvita 
agado de kolego. Tio kreas sinergiefikon; 

- renkontigi kiel eble plej ofte kun aliaj IKEF-anoj, por inter-
ŝanĝi ideojn kaj realigi komunajn projektojn, kaj sekve plidens-
igi nian membrarreton; 

- kiel ekonomiistoj pensi profitcele por gajni monon, kiu utilan 
vastasence por IKEF kaj entute por Esperanto. 	Oni diras, ke 
tia mono "kulas sur la strato." 	Ni devas nur elpensi tagajn 
metodojn por kolekti 

Nia redaki.oro lojus, se li povus en 1989 Ciam plenigi la LN-on 
per ekzemplece realigitaj agadoj. 

Mi deziras al vi por la nova jaro 

Sanon kaj feliĉon ; 
Sukceson en via profesia laboro, kaj 
multe da sukceso en via por-IKEF-a agado. 

Via, 

• 

Franz Josef Braun. 

glosaro: icocoa vortaro - Key wordJ in interrtational trade, d. I.C.C.; 
eka vortaro 	Economie - Finance - Monnaie, de Ia E.K.. 



Shenzhen nur 
110 partopreni en 

renkontiflo kun ni. 
DKSEDS 	estas 

metata entrepreno, 
kiu rolas kiel teg-
menta kompanio por 
tiuj 165 entrepren-
oj en Shenzhen, 
kiuj 	apartenas, 
tute aCt parte, al 
la Cina 

Guangzhou en Kant- 
ono. 	Li tre bone 
regas Esperanton, 
kaj veturis 150 
kilometrojn 	al • 

En la ttancfabriko de S-ro Ng; de maldekstre: 
laboristo; S-ro Ng; S-ro Braun; S-ro Lee; 

(frato de S-ro Lee); S-ro Du. 

Nova,eroJ de niaj membroj. 

Nia Financa Konsilanto, S-ro Rotsaert, 
atentigas nin, ke 

"De la 8a ĝis-  la 15a de marto, 1989, 
okazos en Hannover, Okcidenta Germanio, 
1a mondfama komputora. fiviro, CeBIT. 

"Interalie estos komuna ekspozicio de 
PTT-instancoj-pri. elektronika potto. 

011/ 

Certe tie troveblos informoj- kiuj- povas 
kompletigi mian tekston en LN 23, pb. 9. 
Fakuloj inter-  la--  IKEF-anoj, kiu.1 povas 
viziti la foiron, estas petata] raporti 
pri 'Ili." 

oOo 

decembro, 1989a Labokaza Novalletero 

Uzo de Esperanto en komerca negocado 	- datrigo Uzo de Esperanto en komerca negccado - kompletigo 

Hongkongo kaj Shenzhen, ni tuj es-
tis akceptita de S-ro Du Shou He, 
kiu estas prezidanto de la Shenz-
hena Esperanto-Asocio, kaj prof-
esie in/eniero te "Disvolva Komp-
anio por Speciala Ekonomia Distr- 
ikto Shenzhen," (DKSEDS). 	En sia 
akompanado trovi2jis, krom aliaj 

Esperantistoj, 	la 
juna S-ro Liu Wei 
Huang, membro de la 
Esperanto-Asocio de 

maldekstre: 
Lee. 

havis interesan diskuton kun 
Zhang, direktoro, kaj S-ro 
sekciestro l  pri la eblecoj de 
laborado inter tiu kompanio 
Bosch en Germanio. 

La tuta diskutado okazis Esp-
erante-tine, te kio funkciis kiel 
interpretantoj S-roj Lee, Du kaj 
Liu, (e1 Guangzhou). 	Poste, ni 
vizitis subfilion en Shenzhen 
la "Shanhaja Uzino por Elektra 
toekipalYo", kie oni produktas 
sparkbobenojn por aatomobiloj. 
Kiel gasto e1 fremda kaj malproLJ-
ima lando, mi devis prirespondi 
multajn demandojn. 

uzino Shenzhen de "Unua 
Atitomobilf-,briko". 	Tie 

ni Ia produktadon, ris al 

Post 	akcepta 
saluto en la turis-
ma oficejo, S-ro Du 
gvidis nin al la 

Unuiinta 
oni mont-
kaj ni 

S-ro 
Liu, 
kun-
kaj 

entreprenojn, atl solaj aa kiel 
kunigitaj entreprenoj kun la tina 
stato, (konataj anglalingve kiel 
joint ventures). 	Ciuokaze, tiuj 
entreprenoj funkcias lat "okcid-
enta", (libermerkata), ekonomisis-
temo, kaj la eksterlanda entre-
prenisto rajtas libere disponi pri 

Antabla ttancfabriko de S-ro Ng; de 
S-ro Du; S-ro Ng; S-ro Braun; S-ro 

sia parto de iu profito, kiun Ia 
entrepreno generas. Dum la jaroj, 
multege da hongkongaj firmaoj 
translokigis grandan parton de sia 
produktado al filio en Shenzhen, 
pro tio, ke kun pohoraj salajroj 
tie nur sesono de tiuj en Hong-
kongo, la produktadaj kostoj estas 
multe malpli altaj. 

Pro tio, la entreprenoj spertas 
pli da profito, ati-kaj fariĝas pli 
konkurenckapablaj sur la monda 
merkato. Grandaj avantaloj por 
firmaoi 1›n Hongkongo estas, kaj ke 
ili scipovas la tinan lingvon kaj 
konas la pensmanieron de tinaj 
laboristoj, kaj ke ili trovias 
tre proksime al Shenzhen; ili tuj 
povas interveni, se ekestas prob-
lemoj en sia filio tie. Fine, tiu 
nova produktado en Shenzhen .alpor-
tas al la ekonomio de Cinio novajn 
modernajn teknikojn, kaj estigas 
enorman ekonomian prosperon. 	Cie 
en Shenzhen mi pwiis vidi 7spurojn 
de tio. 

Trapasante Ia landlimon inter 

por la dua peco. 
Do, mi akiris en-
tute. bonan impreson-
pri . nia- trovita 
sistemo de kunlab- 
orado. 	S-ro Lee 
intertempe lernis 
Ia 	kval i tsi stemon 
de Bosch, kaj mi 
fidas je li, ke sub 
lia atspicio kaj 
kontrolo la kvalito 
de 	la - liverataj 
pecoj estos tiam 
sufite bona por ni. 
Tiamaniere eblas, 
ke ni povas- pliamp-
leksigi niajn atet-
ajojn kaj per tio 
plilar/igi la prak-
tikan utiligon de 
Esperanto en -  kom-
erco kaj industrio. 

Kroma efiko de-
nia' vizito en Shen- 
zh.en -estas. 	ke .S-ro Du deklaris 
sian membrilon en nia fakgrupo. 

glosaro: 
tegmenta kompanio 	= . anonima, (kutime 
akcia)., kompanio kiu mastras,. danke al 
sia(j) financa(j) partopreno(j), alian 

Nia prizorganto pri la terminika lab-
oro, S-ro Wiersch, faris peton al ni en 
la sekvantaj vortoj: 

"Mi estus danka al vi se vi volus dem-
andi en la (proksima) LN-o 1a abonantojn 
pro kunhelpo 	 aparte al tiuj, kiuj 
disponas pri libera tempo kaj kiuj havas 
la lingvistikan scion necesan." 

Franz Josef Braun 

kompanion arl difinitan grupon da samnat-
uraj kompaniojl Komparu: *holdingo' 
(evitinda) en IKEV kaj PIV. 

Ricevitaj te la redakcio de nia organo 
estas Numeroj 2 kaj 3 de TEC-bulteno 	1 
informilo de la Terminologia Esperanto-
Centro, kun sidejo en Berlina, Orient. 
6ermani o. 

Inter aliaj informoj, tiuj Bulteno. 
donas liston de 103 nomoj de kunlabor 
antoj de la Centro, inter kiuj kvar estas 
konataj-membroj• de' nia Fakgrupo. tiuj el 
tiu.  kvar proponas la fakon de ekonomio, 
kaj do ni rajtas- pensi, ke la- laboro d,  
la- Centro restas en fidelai manoj, almmn-
an en tiu faktereno. 

Grande interesis nian Redakcion noti. 
ke  eminentulo de 1a Centro, Ak-ano Stdp-
Bowitz, formale deklaris, ke "difino: 
(por Oficialaj Vortoj) ne estas Ofici-
alaj". 

Bulteno 2 enhavas vokon por sinanonco. 
de fakuloj diversfakaj, kiuj laboras jam 
super faka terminaro, ab kiuj jam 
publikigis terminaron, 

La postan tagon ni vizitis la 
fabriketcn de S-ro Ng, el Hong-
kongo, kiu je mia surprizo inter-
tempe estis translokiginta sian 
tutan mainaron de Hongkongo al 
Shenzhen. Mi vidis la produktadon 
de la pecoj menditaj de ni, kaj 
ankab la 1_1s pretigitan ttancilon 

7 



De nia Estrarano kaj prizorganto de presado kaj ekspedado de la 
LN-o, S-ro F.-X. Gilbert, en Bar-le-Duc„ Francio, venis letero el kiu 
la entuziasmo kvazaft elsaltis e1 la folio al ni. 	 • 

Estante certa, ke la informo havus grandan intereson por pluraj niaj 
membroj, ni fotorepresas lin sen ia ajn lanlo. 	Jen /i. 

DANK'AL " AMSTRAD ", LA ESPERANTISTOJ ESTOS EGE KONTENTAJ ! 

De longe, mi serĉis modernan kaj malmultekostan aparaton por 
tajpi esperantlingve t.e. kun ĉapeloj sur la diversaj 
konsonantoj de la internacia lingvo . Mi legis multajn 
artikolojn pri la diversaj informatikaj programoj, kiuj 
permesus al aparato doni la ĉapelon ĉe la bona loko kaj en la 
ĝusta momento ! 
Mi vizitis specialajn butikojn kaj suferigis allogajn 
vendistinojn, kiuj respondis tro rapide :<< Jes, sinjoro, mia 
aparato faras ĉion >>; post longa trafoliumado de la dikaj 
dokumentoj kaj mallertaj provoj, ili mirege diris: << Estas 
nekredeble, sed mia moderna aparato ne kapablas fari tion. 
Neniam vi trovos tiun-ĉi, kiun vi serĉas!>> 
Feliĉe, iu angla kumputoristo skribis en gazeto ke franca 
aparato tiel nomata "teletekso" kapablas doni ĉapelon al la 
konsonantoj ; do, estas sistemo... sed multekosta . Finfine 
serĉante ankoraŭ, mi malkovris la rimedon de mia feliĉo : 

• 

AMSTRAD 9512 tekstomanno 

Por la malgrava sumo de 6500 FF , mi ricevis klavaron, personan 
komputoron, skribilon kun belaj litertipoj. Vi vidu mem, ĉar mi 
uzis tiun-ĉi aparaton por tajpi la tekston. 
Se vi dezirus kontakti vendiston,vi uzu minitelon tajpante 3615 
kodon" AMSTRAD" , tute simple ! 

F.X.GILBERT 
/ / / 

Ne estas evidente de la rezultoj, ke la komputoro de via Redaktoro 
ankatt venas el la fabrikejo de la kompanio "AMSTRAD"; 	li ja estas jam 
pli ol tri-jarala, kaj tutevidente ĝi estas multe pli primitiva speco. 
Malgratt multaj provoj, ni ankoraa ne sukcesis devigi lin dece trakti 
la apartajn literojn de nia alfabeto, kaj ni prenas tiun ti okazon rip-
eti nian pardonpeton pro tio. 

(Se iu volus dohaci la monon, volonte ni akirus la novan specon!) 
	  (IP 

Kunl aboro-pato. AnonCeto. 
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Nova '3' <EIP r-o_j 	 de kaj pri niaj membroj. Faklerte gvidas nin, malkabe, nia membro en tiu lando, Seikd Yamasaki 

21-Jara JUNULINO, diplomitino de 
la Svisa Turisma Altlernejo, en 
Sierre, eertas por 5 - 12 monatoj 
dumtempan laboron, prefere en ang-
lalingva lando, en la studitaj kaj 
spertitaj kampoj de turismo ati-kaj 
enkadra informado, kun flanka celo 
plibonigi propran lingvoj-konon. 
Bone parolas jam france, angle kaj 
germane; parolas ankaa Esperante, 
itale kaj nederlande. Pretas pagi 
1a vojalkostojn. Adreso: COVALEX 
S.A. , 3974 Mollens, Svislando, 
(tel.: +41 27 36 18 20 aa FAX +41 
27 41 62 45). 	F-lino Pibrard. 

Nia Estrarano en Japanio, S-ro 
Seik6 Yamasaki, kiu jam plurfoje 
sukcesis varbi reklamanoncon por 
revuo MONATO de grava entrepreno 
en sia lando, volas atentigi niajn 
legantojn pri la neceso aktive 
reagi al reklamanoncoj. Akirado de 
ripetita anonco dependas eble sole 
sur konstato de reagoj al pli frua 
anonco. Se vi legis la anoncon de 
MITSUI lastatempe, nepre skribu 
reagon al la PR Dept.„ Mitsui kaj 
kio, en Japanio. 	Vi ricevus bro- 
uron, sed pli grave helpus en la 
grava kampanjo, akiri anoncojn. 

La japanoj estas konataj kiel 
religiaj indiferentuloj; eble ne 
tiel konate estas, ke ili utiligas 
religiajn festojn pretekste por 
"(lui bonan tempon festante mem, kaj 
por profiti komerce. 	Tiuj ti du 
estas en realo unu kaj sama afero. 

Tio tamen ne signifas, ke ili 
havas nenian religion; preskati 
tiuJ asertas, ke religio estas 
necesa por si kaj , 	(krom la kelk- 
cent miloj da kristanoj, la kon-
sciaj ateistoj kaj tiuj de tenden- 

Illi
oJ marksismaj kaj diderotaj), 

■- aktikas sinkretismon de pluraj 
pecoj da idolatrio, (tintoismo 
kaj 	vulgare 	interpretata 
budhismo). 

Ili do celebras ankab Krist- 
naskon. 	5is antaelt eble dudeka da 
Jaroj, tiujare dum la nokto de la 
24:1k de decembro, tiu gaja kvartalo 
de Tokio nomata la Ginza estis 
plena de popolato, brue kantanta 
kaj ebria, promenante de unu nokt- 
oklubo al alia, 	iuj-foje vomante, 
dum butikoj estis dekorataj per 
buntkoloraj lampetoj kaj 'krist- 
naskaj' arboj. 	Kristnasko estis 
unu el la pintaj debitsezonoj. 

Subite okazis reakcio, oni ne 
scias kial. 	Probable la predikoj 
de malestimemaj kritikistoj en la 
gazetaro efikis por tesigi la 
stultaJojn. 	 Laborvenenitaj 
"patres familias" komencis rapidi 
hejmen frue, en la antaCtvespero de 
Kristnasko, kun paka'Jo de kr i st-
naska kuko, (usonstila, tar krist-
naska l'tipo, "ba'che de Notsl," ne 
estas konata), por festi la sankt-
- nokton kun Ia familianoj. 

La infanoj atendas donacon ie 
Sankta Nikolao. 	Hadio kaj tele- 
vido disaCidigas 1a popolkantojn de 
la sezono, (tro *t.!atataJ 
JIngle 2e11J kaj Nhite Chritmas 
de Bing Crosby). 	Nur mankas la 
spirito de karitato. 	Strange, la 
japanoj preskatI nenion scias pri 
Pasko. 

Unu semajnon poste, oni havas 
la ferion de 1a Nova Jaro. 	Ciuj 
laburejoj restas fermitaj dum la 
tri unuaj tagoj de januaro, kaj la 
plimulto de entreprenoj al c1 ene 
tema: ekde 1a :0a aCt la :la de 

decembro. 	Iam oni kutimis fari 
vizitojn de 	entileco 1  unu 
	al 

alia, sed nunatempe tiu moro 
eksmodiis jam, kaj multaj iras 
skii en 1a montaroj. 	En' la ski- 
ejoj, oni devas atendi sian vicon 
en viclinio antaCt telfero, ne mal- 
ofte pli ol horon. 	Tio estas 
sezono de rapida profito por la 
vintraj stacioj. 

Kristnasko kaj la Nova Jaro: 
Jen nur unu e1 la aspektoj de Ia 
duobla vivo, kaj okcidenta kaj or-
ienta, kiun 1a japanoj 
pasigi 	Kompreneble, 	..osta:. 

La jarfino estas ankaa unu el 
la du sezonoj de reciprokaj aa 
unuflankaj donacoj; la alia estas 
en julio, okaze de la budhisma 
festo de Ulambano. 	Superbazarc2 
realigas grandan parton de siaj 
profitoj en tiuj du periodoj, 
ekspedantaj donacojn menditajn de 
la klientoj, rekte al la ricev-
ontoj. 

Ki,,11: reciproke kaj unuflanke? 

Japanio estas, karakterize de 
neevoluinta lando, (kiu i estas) , 
paradizo de korupteco kaj favocaL-
ismo tiel, ke komercistoj donacas 
31 funkciuloj de kliento-entre-
prenoj private, (anstataCt malalt- 
igi kontraktajn prezojn); 	civil- 
uloj al publikaj funkciuloi, kaj, 
et en sama laborejo, subalternuloj 
al siaj superul oj , 	La grandaj 
(ricevantoJ!) ridetas; Ia mal-
ril'uloj envias; hone,atuloj grim-
acas. 

Tiel estas la japaneska jar-
fino. 

Noto de Ia redaktoro. 

Se en 	lando, ati en via 
regiono de via lando, konataj 
estas kutimoj att starpunkto] rekte 
ligitaj kun la jarlanla sezono, 
tre vertajne viaj membro-kolegoj 
tatus pri ili legi en la palaj de 
v 	Latinkaza Nova/letero. 

c.J 
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Marene al terminika laboro 

Lastatempe, oni petis mian 
helpon trovi ekvivalentajn termin-
ojn por fakaj esprimoj en la angla 
lingvo; tiuj el tiuj terminoj 
rilatas al la kampo de arto kaj 
tekniko konata en la angla lingvo 
kiel "Public Relations". 

La tasko venis al mi nure pro 
tio, ke mi estas denaska anglo-
parolanta, kvankam kredeble ligita 
konstato estas tio de mia membreco 
de IKEF. 	Nu! mi ne estas fakulo 
en Ia kampo de "Public Relations"; 
ne-funda studado de la terminoj 

proponitai konvinkis min, ke por 
1a tasko trovi ekvivalentajn term-
innin nepre bezonata estas vera 
fakulo. 

Defioi platas al mi, tamen. 
Krome, mi estas lah karaktero dil- 
igtzntulo. 	De la loka biblioteko 
312 prunteprenis studlibron pri 1a 
fako, kaj komencis studi /in. 

Ne bezonis longan studadon por 
konstati, ke la termino, "Public 
,U, Iations" estas mem ekstreme kom-
plika kunmeto de du vortoj, por 
ambarl el kiuj nova signifo allig-
i/as per la apudmeto de la alia 
vorto. 	La vorto "public" estas 
uzata en senco rekte kontraaa al 
"private," kaj sekve ne en la pli 
simpla senco de rilate al homoj 
en.erale; Ia vorto "relations" 
akiras pli figuran, metaforan sen-
con kumpare kun la tiutaga senco 
de kuna agado kun iu konato. 
Krome, diversaj kuntekstoj divers-
rezulte modifas la signifon de la 
plena termino. 

La plena signifo de la termino 
estas, proksimume: tiu kombino de 
arto kaj teknikoj necesa dum kom- 
unikado por dtingi 	NuJmpi_ enadan 
flanke de aliaj personoj pere de 
d'Sr~nrirN riA wonata]oi pri Si mem. 

Oni klarigas, ke la teknikoj 
uzataj estas celataj atingi kom-
prenon je ambati flankoj, kaj ke 
oni ja lernas pri si mem pere de 
reagoj de la alia partio. 	Se el 
tiu klarigo ni konkludas, ke la 
pretendoj de la fakuloj en la 
kampo ne meritas atenton, tar tiu 
kombino de arto kaj teknikoj estas 
nenio alia ol normalaj homaj ril-
atoj, tiuj fakuloj ja provas tiri 

Enkadra informado. 

nin al la neceso alimaniere pensi 
kiam la situacio rilatas al kunor-
ganizado de fortoi de pluraj pers- 
onoj. 	Ili pretendas, ke aparta 
lerteco estas bezonata kiam, ekz-
emple, regi staro volas komuniki 
ion samtempe al la enloantaro de 
Ia tuta lando, aa kiam entrepreno 
volas disdoni informojn al ati sia 
klientaro aa al siaj dungitoj, atY 
et kiam libervola bonfara asocio 
volas raporti konstatojn al 
donacintoj kaj donacontoj. 	Kaj 
tiel plu. 

Sekvas el tiuj kaj similaj ekz-
emploj, ke tiuj organiza/oj, ip 

kioma grandeco, kaj multaj indi 
iduaj personoj volantaj interesi 
klientaron pri siaj talentoi, ut-
iligas la teknikojn de tiu ĉi fako 
- Cu ah ne oni tion rekonas. 
Malsukcesa utiligo de la tek-

ni koj , att-kaj mallerta eksponado 
de Ia arto, diras la fakuloj, pov-
as havi rezulton de mis-informado 
kaj sekve fiaskon de la provo, kun 
et akiro de malbona reputacio en 
la aparta kampo de entreprenado. 
Se kaj kiam ekzistas konscia prov-
ado, ene de la organiza/o, kons-
tante informi kaj esti informita, 
la rezulto estas komprenado je 
alta nivelo, kun, ordinare, pli-
bonigo de la reputacio de la org-
aniza/o mem. 

Sekvas el tio Zjis nun, ke la 
foje uzata termino en nia lingvo, 
publikaj rilatoj', (estante rekta 
traduko nur de Ia vortoj de Ia an-
glalingva termino), apenaa tattgas. 
(Estas interese noti, tiurilate, 
ke Munniksma en la IKEV neniel 
provas difini la terminon, sed ja 
emfazas la pripensitecon de la an-
adoj entreprenitaj en tiu Olp 
kampo.) 

La alia kcnata terminc 	11-pn*z 
inter aliaj instancui, 
ala E- peranto-Asacia, astas 'ckst- 
eraj rilatoj', kaj bajne 	trafo 
tahgas por kelkaj ah pluraj agad-
aroj sed Zji tamen tro emfazas la 
ligitecon kaj reciprokecon inter 
la partioj; ni bezonas pli meta-
foran esprimon. 

Re-pensante pri la neceso at-
ingi fidindan difinon por la 
termino, "Public Relations,' ni 
vole-nevole devas pensi pri infor-
mado, informado kiu povas okazi en 

Enkadra infcraado, daerigo. 

multaj diversaj kadroj kaj situ-
acioj, sed kiu almenaa celas esti 
du-direkta inter Ia disdonanto kaj 
1a reaganto. Proponata, do, estas 
la termino, 

enkadra informado 
kun difino: 	agadaro, utiliganta 
konscian kombinon de arto kaj tek-
nikoj necesan dum komunikado de 
informeroj pri si, flanke de unu 
partio, plej ofte organizaio, por 
atingi je la alia partio kompren-
adon kaj iun pli-malpli deziratan 
reagon. 

<II Al tiu difino ni aldonu Ia RIM-
RKIGOn, ke kutime la 'alia part-
io" prialudita estas difinebla 
sekcio ah tavola de Ia publiko, 
kaj la teknikoj prialuditaj rilat-
as tefe al elekto de la plej trafa 
kunmeto de vortoj, bildoj, fonoj 
kaj tiel plu por atingi pli-malpli 
precize la celatan eron de Ia pub-
liko. 

Ni povas doni atenton nun al 
derivaTjoj el la termino, kaj al 
aliaj terminoj bezonataj dum stud- 
ado de la temo. 	Eble la plej 
taga komencpunkto, tiurilate, es-
tas konstato, ke enkadra informado 
ne havas la simplan signifon de 
reklamado, nek tiu de propagando, 
kvankam ambah el tiuj utiligas Ia 
samajn ael similajn teknikojn. 	En 
la plej bona senco, 	enkadra in- 
formado okazas sen iuj antahjuloj 
ata partizanaj preskriboj; tji pre-
zentas klaran bildon kunmetitan el 
faktaj informeroj. 

Reklamado, asertas fakuloj en 
1a kampo de enkadra informado, es- 

41kas alvoko al la publiko, rekomen-ante iun apartan varon, servon at 
alian komercasJon, emfazante tiujn 
ecojn de la koncerna marko plej 
kalkulitaj allogi atetontojn. Kut-
ime, reklamado okazas per pagitaj 
anoncoj en spacoj disponigitaj per 
aliaj entreprenoj. Kontraste, en-
kadra informado okazas ab en 
propra "Jurnalo aa simile, Mb estas 
akceptita senkoste flanke de red- 
aktcroj en la gazetaro. 	Iii ne 
konkurencas kun reklamado. 

Oni simile asertas, ke propa-
gando labdifine fontas el antaa-
j4oj, kaj strebas konvinki iun 
oron de la publiko oferi ion sen 
ia ajn konkreta rekompenco; 	ofte  

la informeroj estas 'alivestig-
itaj', kaj fona celo estas 2jis iu 
grado trompi la publikon. 	Kon- 
traste, enkadra informado, por ak-
iri sukceson, devas esti severe 
sentendenca, farata sen iu timo de 
posta kritika ekzamenado de motiv-
oj aa kontrolado de faktoj. 

Fakulo en la kampo estas konata 
aa kiel Konsultisto pri Enkadra 
Informado, (EI) , (se tili laboras 
en aa respondecas pri entrepreno 
aU agentejo dediĉita profesie al 
disdonado de konsiloj en la kampo) 
aa kiel EI Praktikanto, 	(se tili 
laboras en entrepreno komercanta 
en alia kampo, sed en 2ji laboras 
tefe aa ekskluzive en la kampo de 
EI), ab kiel EI Konsilanto, se ti-
li portas en iu libervola bonfara 
at1 simila organiza/o Ia respondec-
on por EI. 

Ciuj el tiuj fakuloj rekonas la 
ekziston de cel kaparo, kiu por si 
konsistigas la 'grundo'n al kiu Ia 
informado estas direktita. 	Por 
tiuj fakuloj kiuj laboras en EI 
Agentejo, kredeble estas rekonataj 
pluraj celkaparoj, tiuj el kiuj 
havantaj apartajn ecojn, (la dif-
ineblaj eroj de la publiko, pri- 
aluditaj pli frue). 	En la angla 
lingvo oni aludas al tiuj celkap-
aroj kiel al "publics," denove ege 
,umplika termino kvankaal el 
unu vorto. La fakuloj rekonas, ke 
tiu termino estas parto de la /ar-
gono de la fako, kaj ke /i estas 
apenaa difinebla. 	Samtempe, ili 
asertas, ke tiu tiel-nomata 'spec-
iala vorto' estas plena je signifo 
kaj tute diferencas disde ekvival-
enta jargonvorto en la kampo de 
reklamado. 	Oni pretendas, ke por 
reklamado oni identigas celseg-
menton de la atetonta publiko, kaj 
nure tion. 

Identigado de la celkaparo est-
as fundamenta pato por iu ajn 
studo en EI, asertas Ia fakuloj. 

Kaj tiel plu. 	Kaj tiel plu. 

Neniel eblus diskuti la tuton 
de studlibro tiel dika kiel tiu, 
kiun mi prunteprenis, en la spaco 
disponigebla en tiu ĉi modesta 
bulteno. Certe estas, ke ne havus 
sencon vortumtraduki Ia Yargonajn 
terminojn en la kampo de EI. 

Lorens° Mi. 

decembra, 1988a 
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REKLAMANONCOJ 

Reklamtarifoi: 

a) por Membroj de IKEF: 

unu anonceto ĝis inkluzive 
s e s 	linioj: senpage; 

por pli longaj anoncetoj: 
po 1 respondkupono, (irpk), 
por tiuj komencilantaj ses 
linioj de 27 literspacoj. 
Ciam: unuope mendendaj. 

REKLAMANONCOJ 

Rekl amtari fo 
por pli ampleksaj anoncoj: 

	

plena paZjo 	1 800 b.fr.; 

	

duona pago 	900 b.fr.; 

	

kvarona paĝo 	500 b.fr., 
(respektive 100, 50 kaj 30 
nederlandaj guldenoj), kun 
tiam validaj rabatoj de 25 
elcento por membroj de IKEF 
kaj tiam tri aperoj de la 
sama anonco en sinsekvaj 
kajeroj por la prezo de du 

REKLAMANONCOJ 

La Skolta Esperanto-Ligo 
ankoraa sertas kontaktojn 
kun iamaJ skoltoj ab skolt-
inoj, sed ankaa kun simpat-
iantoj, kiuj volas subteni 
la disvastigon de nia solvo 
de la lingvo-problemo de la 
mondo inter geskoltoj, kaj 
de skoltismo inter Esper- 
antistoj. 	 Adreso: 

21 Brookfield Avenue, 
Waterloo, Liverpool, 
L22 3YE, • po 1 irpk por tiu linio, ael 	Varbi reklamanoncojn por 	 La Stelo. 

b) por ne-Membroj de IKEF: aperoj. 	 B r i t i o. 

por tiuj tri milimetroj de 	nia organo estas tre trafa 
longeco, enkadrigita, 	metodo subteni 	vian 
sed kun minimumo de ok 	propran organiza/on! 
irpk-oj. Ciam antaapagita. 
Ciam: tri aperoj de la sama 	Por viaj propraj aferoj, 
anonco en sinsekvaj kajeroj uzu Ia senkostan servon de 
por la prezo de du aperoj. 	via propra komunikilo: 

La Labokaza Novalletero. 
Kuro: 1 irpk = 24 b.fr. 	Kaj 	tiam 	legu 	Ia 

rubrikon, 	Reklamanoncoj. 

La valida kurzo en Britio 
por la Stelo estas: 
1.00 pundo egalas al 3.395 

Steloj. Respondecas pri qi 
S-ro Lorens' Mi, 
19 Cranbury Road, 
Eastleigh, Hants., S05 SHB, 
Britio. 	Petu detalojn, 

aldonante irpk-on. 

7> .11 fc e 	pri la Lattokaza Nova7letero. 

La rajto de represo estas malferma al 
tiu ajn persono an instanco, kiu tiun 
rajton volas preni, kondite nur, ke la 
fonto estu klare indikita. 

La limdato por ricevo de materialo por 
la proksima kajero estas 

sabato, la lla de februaro, 1989, 
en Eastleigh, 	 Britio. 

La originala teksto-pagoj de la LN-o 
estas preparitaj sur folioj de la formato 
dinA4, (210 mm oble 297 mm), kun posta 
redukto al grandeco de A5 antaa pres?deD. 

La maksimume disponebla spaco por art-
ikoloj proponataj kiel 'prespretaj', do, 
estas 180 mm en larleco kaj 240 mm en 
longeco. 	Normala skribmatino tajpas 71 
literspacojn en la lar/eco de 180 mili-
metroj; alia tipo de matino skribas 85 
literspacojn en la sama lar/eco. Tiuj du 
ciferoj estas por ni Ia maksimumoj norm-
ale ale uzataj. 

En longeco de 240 milimetroj, normal a 
skribmalino povas meti 56 liniojn, inkl-
uzive dE iuj liberaj linioj; aliaj apar 
atoj, ekzemple komputoroj, povas meti en 
longeco de 240 mm, 61 linioj. 	Ni or etas 
akcepti aa unu ah Ia alia. 

Oni povas pensi pri 600 vortoj kiel la 
kapacito de unu paĝo, utiligante la 
malpli grandan litertipon. 

La Redakcio bonvenigus artikolojn pro-
ponatajn por aperigo en la Laaokaza Nov-
a)letero, kondite ĝenerale, ke la temo 
akordibas kun la sinteno de la Fakgrupo, 
kaj aparte ke la teksto mem obeas la reg-
ulojn de la Fundamento de Esperanto kaj 
konformas al la normoj de interpunkcio, 
kaj tiel plu, normalaj en la LN-oj. 

Respondeca redaktoro de la Labokaza 
Nova3letero estas S-ro Lawrence Mee, 	te 
la Redakcia adreso: 

19 Cranbury Poad, 
Eastleigh, Hants., 
505 5HB, 

Eldonanto de la Labokaza Nova/letero 
estas Internacia Komerca kaj Ekonomia 
Fakgrupo, te la provizora tefsidejo: 

Hornisgrindestrasse 8, 
7590 Behl 16, 
Okc. Germanio. 

La Redaktoro kaj Eldonanto aperigas 
subskribitajn artikolojn sen aatomata ak-
cepto de respondeco por opinioj tie esp-
rimitaj. 
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